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Divine Liturgy Variables for Sunday, September 28, 2025 

Tone 7 / Eothinon 5; Sixteenth Sunday after Pentecost 

& First Sunday of Luke 

Venerable Chariton the confessor and abbot of Palestine 

Prophet Baruch; Venerable Neophytos and Auxentios of Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

  ِ ذِع َّْعَ اذقرامذق عَ ِِ تر عَ ترمعك ِِ عَ  لَّمْ عَ ِِ ترََّّ ِّ تع إنَّ تِلْميذات
عَ ترَّ  ذذذذذذذذ  ع   ، و قطعبْ ََّ خِّ عَ ترقعضذذذذذذذذق ع تر ع تربعهِج، وطعَّعحْ
عَ ترمعيذم   تهر، ،   ِ  وقق ْْ عَ ترمع بِ :  ذ  ٍِ ٍِ وققئِك فْتعخَِّت  ِ

َ ظْمى. نع ع ترَقرعمع ترََّّحْمع ع تر  وعِ
APOLYTIKION OF ST. CHARITON 

THE CONFESSOR IN TONE EIGHT 

خاريطُن المعترف للقِدّيسِ أبوليتيكيون   
 الثامِن  باللحنِ 

The barren wilderness thou didst make fertile 

with the streams of thy tears; and by thy deep 

sighing thou hast given fruit through thy 

struggles a hundred-fold. Accordingly, thou hast 

become a star for the universe, sparkling with 

miracles. Therefore, O righteous Father 

Chariton, intercede with Christ God to save our 

souls. 

يذذذذذذَّ ِ  عْذذذذذذِ ع   اِمع ذذذذذذق َ   ترم ثْمَِّعةِ   غيَِّ   رِلْبعَِِّّ  ِ ،  د  َّععذذذذذذْ ع ِْ   أ
 ِِ خت عَ   ترتَ  وبذذقرتعنعهذذ  عِ   تلأعْمذذق ِ   ِِ َّْ   إرى  اذذْتَْذذقاذذِ ع   أثْمع

ئع ِ  ِِ  ، ٍ َْ عِ   ضذذذذذذذذذذِ َّْ بق    فعصذذذذذذذذذذِ كع ْْ ْ ع ِ   كع  ِ تعلْأرِئق    رِلْمعيذذذذذذذذذذْ 
، ِ عَ ذذقئذذِ فَّ ْ    ذذق ين َ،  تربذذق َّ   أاذذق ذذق  يذذق  اذذقر   إرى  فعتعشذذذذذذذذذذذذذذع

لِِّصع  أنْ  تهر،ِ  ترمعيم ِ  نق ي خع  .  فْ ع
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َِيع ، ترعْ ذذذذمنع ع رعخع   عَ غعيَّْع ترخق عَ ع ترمعيذذذذمييي ةم يق شذذذذع
  ِِ تْ َْ أ ذذذذذذذذذذْ َ عع َِّضذذذذذذذذذذِ َْ ودة، لا ت  َّْد  ترخقرِقِ غعيَّْع ترمع
ْ ذعِ  اِمذق أ ذَِّ    َ ْ  تذعخت عبينذق اذقرمع ذْع عْة،  نذع َ  ترخع لِبذعقتِنذق  يْ طع
عَ إرمِْ  ابيمقنٍ: اقدِِ َ إرعى   َ  ترصذذذذقِ ِ ي  ذذذذقرِيع ،  يْ

 َِّ ِ  وأ ذذذذذذذذذذذذذذْ فذقعذع ةع تهرذع،،  ترشذذذذذذذذذذذذذذع ِ ، يذق وترذِخع عَِ فَ ترنِلْبذع
مِ . ِِ عََِِّّ عَ ع دتئِم ق اِم  فِِّ  ترم تعشع
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THE EPISTLE 

(For the Sixteenth Sunday after Pentecost) 
 عشر بعد العنصرة(  لسادس لأحد ال)  الرسالة 

The Lord will give strength to His people. 

Bring unto the Lord, ye sons of God, bring unto 

the Lord glory and honor. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (6:1-10) 

Brethren, since we are fellow workers, we 

entreat you also not to receive the grace of God 

in vain. For He says, “At an acceptable season I 

hearkened unto thee, and in a day of salvation I 

helped thee”; behold, now is “the acceptable 

season”; behold, now is “the day of salvation”; 

giving no occasion of stumbling in anything, 

that the ministry is not blamed, but in everything 

commending ourselves, as ministers of God, in 

much patience, in afflictions, in necessities, in 

distresses, in stripes, in imprisonments, in 

tumults, in labors, in vigils, in fasts, in purity, in 

knowledge, in longsuffering, in kindness, in the 

Holy Spirit, in love unfeigned, in the word of 

truth, in the power of God; by the weapons of 

righteousness on the right hand and on the left, 

by glory and dishonor, by evil report and good 

report; as deceivers, and yet true; as unknown, 

and yet well known; as dying, and, behold, we 

live; as chastened, and not killed; as sorrowful, 

yet always rejoicing; as poor, yet making many 

rich; as having nothing, and yet possessing all 

things. 

عْبِِ،.  َْنَ ق َّْة  رِشع  ترََّّ   ي 
عِ  عِْ خت  وكعَّت تْ رلََّّ ِّ   ِ تْ رلََّّ ِّ يق أْنْق ع الله، قخِِّ  ِ  .  قخِِّ

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 ( 10-1: 6)  إلى أهل كورنثوس.

تْ  َ مْ أعنْ لا تعقْبعل  ،  عنْلذ    إرعمْ ذَقوِ ْنع  ِ ة ، اِمذق أ ذَّق  يذق إْ عْ
   ٍ قذذذْ ،  يعقْ   قإ َِّ فَ وع مذذذع ع اِلله فَ تربذذذقطذذذِ . لأ ذذذَّ َْ  ِ
.ق  نْتذذ  ع َِ  عكٍ  أعع ْْ ، وفَ تع بذذْ   رذذع ع تع ع قْبٍْ  ت ذذذذذذذذذذذذذذْ عِ
َ   عكٍ .   ْْ ذعت تلآنع تع . ذ عْ قْبْ ق عِ ذت تلآنع وقذذذذْ ق  عْ فعه 

نع  عِ ع  ورعيذذذذذذذذذذذْ قع ترخِخْ ٍ  رِئعكِّ تعلْيع َْ ثعَّعةٍ فَ شذذذذذذذذذذذع َْ ق  ْتَِ اِمع
َِ اِلله،   ت خَّ خ  نق كع ٍ ، أعْ ف يذذذذع َْ ، فَ ك  ِّ شذذذذع ععيْ ق عْْ    ظْهَِّ 
، فَ   ٍِ َّو ت ، فَ ضذذذذذذذذع ختئِخع ثيٍَّ، فَ شذذذذذذذذع بٍَّْ كع فَ  ذذذذذذذذع
  ، ٍِ نَِّتاق ، فَ  ذ  ْنٍ، فَ تضذْ ٍِ لعخت عَ ، فَ  ٍِ ضذمقق

 ْ هقٍ ، فَ أع ذْ ٍَ، فَ طعهق عةٍ، فَ  فَ أعتَْقٍ ، فَ أع ذْ ت
خ ِ ،   ٍ ، فَ طِْ  أع ذقةٍ، فَ ِ فْقٍ، فَ ترَّوِ  ترقذ  َِّفذع َْ عِ
، فَ ق َّْةِ اِلله،   قِّ ِ  تريع لِمذذذع ٍ  ِْك ِ يذذذقٍ ، فَ كع بذذذَّ يع عِ فَ 
تْنٍ،  ْ خٍ وذع َِ ترمعيق ، اِمع َِ وعع َِ ترمعمي ِ  تربَِِِّّ عع اِعْْ لِيع

ِ ضِل ْنع و  يْنِِ،. كعْ ِّق  ِْ  ِ يٍ  وح  َ   قدِق ْن،  اِي  عيْ
ق ِذذقئِت ْنع وذذذق  عْ ذذِّ َّوفْن، كذذع َْ عِ   َ رْْنع و عيْ ْ ه عِ ق  بذذْ ذذِّ
ق حع ت ى   عْ ذذذِّ ، كذذذع ْ ْنع ولا   قْتذذذع   ِ  عدَّ ق  عْ ذذذِّ ق ق، كذذذع َ  أعحْمذذذع  عيْ
ثيَّيَ،  َ    غْنَ كع عْ َّق ف قعَّت   و عيْ َ  دتئِمق  فعَِّح ْن، كع و عيْ

َ   عمْلِ   ك  َّ  َْ ع رعنق و عيْ عْ َّق لا شع َ .بع   شع
THE GOSPEL 

(For the First Sunday of Luke) 
 )حد الأول من لوقاللأ (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (5:1-11) 

At that time, Jesus was standing by the lake of 

Gennesaret.  And He saw two boats by the lake; 

but the fishermen had gone out of them and were 

washing their nets.  Getting into one of the boats, 

which was Simon’s, Jesus asked him to put out 

a little from the land.  And He sat down and 

taught the people from the boat.  And when 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 11- 5:1) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

يَّْعةِ  ةْ  وتقِ ق عنذذذخع ا يع ِذذذقنِ، َممذذذق يعيذذذذذذذذذذذذذذ فَ ذرذذذِ ع تر ع
َِ عِنْخع شذذذذذذذذذذذقطِِ   تعيْ َِ وتقِفع فينعتعيْ نِّميذذذذذذذذذذذق عِ،  أ   ذذذذذذذذذذذع عَ
لْنع  نْه مذق ترصذذذذذذذذذذذذذذمذَّقدونع يعغْيذذذذذذذذذذذذذذِ ِِ خع ع  يَّْعةِ، وقذعخِ تْ يذع ترب يع

عِ  بعق ،    .ترشذذذِّ مَْقنع ، وكق عْ  رِيذذذِ َِ فِينعتعيْ فعخع ع ع إحخ  تريذذذَّ
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Jesus had finished speaking, He said to Simon, 

“Put out into the deep and let down your nets for 

a catch.”  And Simon answered, “Master, we 

toiled all night and took nothing!  But at Thy 

word I will let down the nets.”  And when they 

had done this, they enclosed a great shoal of 

fish; and as their nets were breaking, they 

beckoned to their partners in the other boat to 

come and help them.  And they came and filled 

both the boats, so that they began to sink.  But 

when Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ 

knees, saying, “Depart from me, for I am a sinful 

man, O Lord.”  For he was astonished, and all 

that were with him, at the catch of fish, which 

they had taken; and so also were James and 

John, sons of Zebedee, who were partners with 

Simon.  And Jesus said to Simon, “Do not be 

afraid; henceforth you will be catching men.”  

And when they had brought their boats to land, 

they left everything and followed Him. 

لِِّم   عَ لع ع ي  عَ ، و َِ تربعَِِّّ ليك  عع خع قع قعذذذع ،  أنْ تعتعبذذذع عْرذذذع و ذذذذذذذذذذذذذذذذع
فينذذع ِ  عَ تريذذذذذذذذذذذذذذع ِِ ةْع  م َِ، قذذق ع   .تر   عَ ترَك ِِ ق فعَّع ع  ورمذذَّ

يْخِ  َ مْ رِلْصذذذذع بعقبع تْ شذذذذِ مْقِ وأعرق   َ َْ إرى تر : قتعقعخَّ مَْقنع ق  .رِيذذذذِ
بْنق ترلي ع   َِ لِِّم ، إ َّق قعخْ تع عَ  ِ عَْق ع ِ مَْقن  وقق ع رع، : قيق  فع

ب  ع  لِمعتِ ع أ رْقَ ترشذذع َْ اِ ع َِ يْئق ، ورع ْ  شذذع رعمْ   صذذِ  ق.ب لَّ،  وع
تَّى   ثيَّت  حع يْئق  كع معِ  شذع عَ تريذَّ ِِ وَت  ، تحْتق تْ ذر ع ل عَ لعمَّق فع فع

ت   عَ بع ََّّقعْ  شذذع فينعِ     .ه مْ تعخع َّعبقئِهِمْ فَ تريذذع فعْشذذق وت إرى شذذ 
 َِ فينعتعيْ وت تريذذذذذذع تْ وعِلأع عْتع ذْ م. فع تْ وي َقوِ  ْْت تلأ  َّ  أنْ يع

تق تعغَّْعققنِ  تَّى كقدع ،   .حع مَْقن  ا نَّْ    لعمَّق  أ  ذرِ ع  ذذذذذذذِ فع
  ، ةْع ققئِك : قأ ْ َّ بْ ععنَ يق  ع   َْ يعيذذذذذذذذذذذذذ ََّّ عِنْخع   بْبعتع اِذذذق ع تعْتعَّتُ  ذ عْ وكذذ  َّ  .فذذب َِّ  عَذذ  ق  ذذقطِ ق  ع ق لأنَّ ته ذذْ

  ُْ ِ  تراَ أع قْ مع يْخِ تريَّ ،  رِصع عَ عِ  َْ قْ      .عِ َْ ارِ ع يع وكع
مَْقن. فقق ع  َِ رِيذذذذذِ َمقعيْ بعخ  ترلاتنِ كق ق  ع نَّق تْْنق عَ حْع وي
عَ تلآنع تعَْن   ِِ ْ ، فب َّ ع  : قلا تعخع مَْقنع ةْ  رِيذذذذذذذذذذِ يعيذذذذذذذذذذ

مَّقدت  رِلْنق  لعمَّق. ذذذذذذذذذذذذع ،    ق فع َِ إرى تربعَِِّّ تْ اقريذذذذذذذذذذذذفِينعتعيْ عْلعغ 
.ُْ  َ ٍ  وتعبِ َْ تْ ك  َّ شع  تعَّعب 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Venerable Chariton the Confessor and 

َْ   الكاهن: عِ امقَ، يق  َِِ   أت هق ترمعيذذذذم   إره نق تريع عَ  قق
َ لِِّمَِّ  ترنعهق عةِ وتربعَّيئع ِ  ِِّ ع تر ِِ أ  فقعق ، اِشذع ِِ تْ َِ تلأِ  ْي

  ٍ يذذْ َْ كذذ  ِّ عع عََّيمِ ترم يْيَ   ِِ ليذذِ  تر خْ ةِ ترصذذذذذذذذذذذذذذع   وبقذذ 
  ِ ِ  ترَذذذذقدِِذذذذع ِذذذذع عَََّّ ِ  ترم  مذذذذقوِيذذذذَّ ِِ تريذذذذذذذذذذذذذذع ت ِّْ ترق   ِِ وبِنِلْبذذذذق
نذِّق  حْع عََّيمِ تريذذذذذذذذذذذذذذذقِْقِ ترمع يذخِ ت َِّ تر يذذذذذذذذذذذذذذذقدِ  وترنعبِ َْ عَ ترَّ  ذذذذذذذ  ِ تلأ في ََّّ عَ ترم شذذذذذذذع ي معختن  وترقخييذذذذذذذِّ َْ عَ    ترمع ختَّي تر ع
 َِِّ نَّق ترْاعذعبِ حع عَ ت ْْ يْيِي لِيِ  فَِ ترْقِخِّ أِْينعق تر ع خي   وع عِ   اِ   ِّ 

ِ  ترْقيذذذنننينِمَّ ،  ترْفعمِ  ققِفع ِ      عئمِ  أ ذذذع عِ بقتِِ  ذعاُِِ ترخِخْ
عَ   ختِ  ترم تععْرِِّقي هع عَ ترشذذذذذذذ  عَ ترمع يختِ ييذذذذذذذي َّيفع ، وترقِخِّ ترشذذذذذذذع

عَ اق    ؛اقرظعفعَِّ  يي شذذذذذذذذذذذذذِّ وترقخِّيِ    وآاقئِنق تلأَّْْتِ  ترم تععْ
ةِمْ ِ )ذذذذذذذذذذِ ف )ف كن، ف ك  ف   ذعاُِِ   )ذذذذذذذذذذِ ف  وعحقَِ)ذذذذذذذذذذِ ف  شع

خََّ ترمعيذذمِ   و   عِمَِّ  ترم قعخَّ ذذ  ترََّّ  عَ  َِ يقعيْ َِ ترصذذخِّ يْ ييذذع ترقِخِّ
تْبممع وحنذذَّ     خـاريطُن المُعْتَرفِ   أبينـا البـارِّ و    تهرذذِ،، ت 
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Abbot of Palestine, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

عَ  ،من فلســـطينالذي  ْْ ُ  تريع ممِ     ،تراَ   امم  تعاْبق ع عَ و
نق اِمق أ َّ ع  ذذذذذقرِ ق وِ يِ     لِِّصذذذذذْ منق و ع ، تْ حع ييذذذذذم ع قِخِّ

.َّ  رِلْبعشع
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ةْ    :الكاهن ، أت هق ترََّّ   يعيذذ عَ ييذذي ِِ آاقئِنق ترقِخِّ تْ لع اِصذذع
لِِّصْنق. مْنق و ع  ترمعيم   إره نق، تْ حع

Choir: Amen. :آِيَ. الجوقة 
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